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CARD 1: Let’s look at what the Torah has to say about giving bad advice:

The pasuk in Vayikra 19:14 tells us:
לֹא־תְקַלֵּל חֵרֵשׁ וְלִפְנֵי עִוּר לֹא תִתֵּן מִכְשֹׁל וְיָרֵאתָ מֵּאֱלֹהֶיךָ אֲנִי ה'׃

You may not curse the deaf; you may not trip up a blind person.   
You should fear Hashem, I am Hashem.

Rashi gives an example: 
 לפני עור לא תתן מכשל: לפני הסומא בדבר לא תתן עצה שאינה הוגנת לו, 

אל תאמר מכור שדך וקח לך חמור, ואתה עוקף עליו ונוטלה הימנו.

For example, do not say to someone: “Sell your field and buy a donkey with 
the money” - where the person owes you money and you are planning on 

taking the donkey from him.

The Sefer Hachinuch 232 explains the problem of giving bad advice:
 לא להכשיל בני ישראל לתת להם עצה רעה, אבל ניישר אותם כשישאלו עצה, 

במה שנאמין שהוא יושר ועצה טובה. 

The prohibition is on ‘tripping up another Jew’ (causing them to make a 
wrong decision) by giving them bad advice. Rather, we should give them the 

advice we think is best for them.

CARD 2: In this card we will explore the topic of Lashon Hara:	

Vayikra 19:16 teaches us:
לֹא־תֵלֵךְ רָכִיל בְּעַמֶּיךָ לֹא תַעֲמֹד עַל־דּם רֵעֶךָ אֲנִי ה'׃

Don’t be a gossipmonger. Don’t stand by whilst your friend is in danger.  
I am Hashem.

The Rambam (Hilchot De’ot 7:1-2) speaks about Lashon Hara:
הַמְרַגֵּל בַּחֲבֵרוֹ עוֹבֵר בְּלֹא תַּעֲשֶׂה שֶׁנֶּאֱמַר )ויקרא יט טז( "לֹא תֵלֵךְ רָכִיל בְּעַמֶּיךָ". וְאַף עַל פִּי שֶׁאֵין לוֹקִין 

עַל דָּבָר זֶה עָוֹן גָּדוֹל הוּא וְגוֹרֵם לַהֲרֹג נְפָשׁוֹת רַבּוֹת מִיִּשְׂרָאֵל. לְכָךְ נִסְמָךְ לוֹ )ויקרא יט טז( "וְלֹא תַעֲמֹד עַל 
דּם רֵעֶךָ". צֵא וּלְמַד מָה אֵרַע לְדוֹאֵג הָאֲדֹמִי:

A person who collects gossip about a colleague goes against what the Torah 
says [Vayikra 19:16]: "Do not go around gossiping among your people…"  

It is a severe sin and can cause the death of many Jews.  
Therefore, [the warning]: "Do not stand still over your neighbour's blood"  

is placed next to it in the Torah. 



CARD 2 CONT.

 אֵי זֶהוּ רָכִיל. זֶה שֶׁטּוֹעֵן דְּבָרִים וְהוֹלֵךְ מִזּה לָזֶה וְאוֹמֵר כָּךְ אָמַר פְּלוֹנִי כָּךְ וְכָךְ שָׁמַעְתִּי עַל פְּלוֹנִי.
 אַף עַל פִּי שֶׁהוּא אֱמֶת הֲרֵי זֶה מַחֲרִיב אֶת הָעוֹלָם. יֵשׁ עָוֹן גָּדוֹל מִזּה עַד מְאֹד וְהוּא בִּכְלַל לָאו זֶה וְהוּא לָשׁוֹן 
הָרַע. וְהוּא הַמְסַפֵּר בִּגְנוּת חֲבֵרוֹ אַף עַל פִּי שֶׁאוֹמֵר אֱמֶת. אֲבָל הָאוֹמֵר שֶׁקֶר נִקְרָא מוֹצִיא שֵׁם רַע עַל חֲבֵרוֹ. 
אֲבָל בַּעַל לָשׁוֹן הָרַע זֶה שֶׁיּוֹשֵׁב וְאוֹמֵר כָּךְ וְכָךְ עָשָׂה פְּלוֹנִי וְכָךְ וְכָךְ הָיוּ אֲבוֹתָיו וְכָךְ וְכָךְ שָׁמַעְתִּי עָלָיו וְאָמַר 

 דְּבָרִים שֶׁל גְּנַאי. עַל זֶה אָמַר הַכָּתוּב 
)תהילים יב ד( "יַכְרֵת ה' כָּל שִׂפְתֵי חֲלָקוֹת לָשׁוֹן מְדַבֶּרֶת גְּדלוֹת": 

Who is someone who gossips? One who collects information and [then] goes 
from person to person, saying: "This is what so and so said." "This is what I 

heard about so and so." Even if the statements are true, they bring about the 
destruction of the world.

CARD 3: 	Learning about Constructive Lashon Hara, as described by the 	
	 Chafetz Chaim: 

Sefer Chafetz Chaim, The Prohibition Against Lashon Hara, Principle 10, Seif 1:
אִם אֶחָד רָאָה אָדָם, שֶׁעָשָׂה עַוְלָה לַחֲבֵרוֹ, כְּגוֹן שֶׁגְּזָלוֹ אוֹ עֲשָׁקוֹ אוֹ הִזִּיקוֹ, בֵּין אִם הַנִּגְזָל וְהַנִּזָּק  יוֹדְעִים מִזֶּה 
אוֹ לֹא. אוֹ שֶׁבִּיְּשׁוֹ, אוֹ שֶׁצִּעֲרוֹ וְהוֹנָה אוֹתוֹ בִּדְבָרִים. וְנוֹדַע לוֹ בְּבֵרוּר, שֶׁלֹּא הֵשִׁיב לוֹ אֶת הַגְּזֵלָה וְלֹא שִׁלֵּם לוֹ 
אֶת נִזְקוֹ  וְלֹא בִּקֵּשׁ פָּנָיו לְהַעֲבִיר לוֹ עַל עֲוֹנוֹ, אֲפִלּוּ רָאָה דָּבָר זֶה בִּיחִידִי, יָכוֹל לְסַפֵּר הַדְּבָרִים לִבְנֵי אָדָם כְּדֵי 

 לַעֲזֹר לַאֲשֶׁר אָשַׁם לוֹ וּלְגַנּוֹת הַמַּעֲשִׂים הָרָעִים בִּפְנִי הַבְּרִיוֹת, 
אַךְ יִזָּהֵר, שֶׁלֹּא יַחְסְרוּ אֵלּוּ הַשִּׁבְעָה פְּרָטִים, שֶׁנְּבָאֲרֵם בְּסָמוּךְ. 

If a person saw someone harming his friend … he is allowed to tell others in 
order to help the one who was wronged.  

(But he must take care to fulfil seven conditions, which will be explained.)



CARD 4: 	 In this section we will learn about the conditions that  
	 PERMIT speaking Constructive Lashon Hara:

Chafetz Chaim Part One, The Prohibition Against Lashon Hara, Principle 10, Seif 1:
 )א( אִם אֶחָד רָאָה אָדָם, שֶׁעָשָׂה עַוְלָה לַחֲבֵרוֹ, כְּגוֹן שֶׁגְּזָלוֹ אוֹ עֲשָׁקוֹ אוֹ הִזִּיקוֹ, בֵּין אִם הַנִּגְזָל וְהַנִּזָּק 

)ב( יוֹדְעִים מִזֶּה אוֹ לֹא. אוֹ שֶׁבִּיְּשׁוֹ, אוֹ שֶׁצִּעֲרוֹ וְהוֹנָה אוֹתוֹ בִּדְבָרִים. )ג( וְנוֹדַע לוֹ בְּבֵרוּר, שֶׁלֹּא הֵשִׁיב לוֹ אֶת 
הַגְּזֵלָה וְלֹא שִׁלֵּם לוֹ אֶת נִזְקוֹ )ד( וְלֹא בִּקֵּשׁ פָּנָיו לְהַעֲבִיר לוֹ עַל עֲוֹנוֹ, אֲפִלּוּ רָאָה דָּבָר זֶה בִּיחִידִי, יָכוֹל לְסַפֵּר 

 הַדְּבָרִים לִבְנֵי אָדָם כְּדֵי לַעֲזֹר לַאֲשֶׁר אָשַׁם לוֹ וּלְגַנּוֹת הַמַּעֲשִׂים הָרָעִים בִּפְנִי הַבְּרִיוֹת, 
אַךְ יִזָּהֵר, שֶׁלֹּא יַחְסְרוּ אֵלּוּ הַשִּׁבְעָה פְּרָטִים, שֶׁנְּבָאֲרֵם בְּסָמוּךְ.

If a person saw someone harming his friend … he is allowed to tell others in 
order to help the one who was wronged. But he must take care to fulfil  

seven conditions, which will be explained:
 א  שֶׁיִּרְאֶה זֶה הַדָּבָר בְּעַצְמוֹ, וְלֹא עַל יְדֵי שְׁמִיעָה מֵאֲחֵרִים, 

אִם לֹא שֶׁנִּתְבָּרֵר לוֹ אַחַר כָּךְ, שֶׁהַדָּבָר אֱמֶת.

 a) You have to personally see the person doing wrong;  
and not just hear rumours from others. 

 ב שֶׁיִּזָּהֵר מְאֹד, שֶׁלֹּא יַחְלִיט תֵּכֶף אֶת הָעִנְיָן בְּדַעְתּוֹ לְגְזֶל וְעשֶק אוֹ לְהֶזֵּק וְכַיּוֹצֵא בָּזֶה, 
רַק יִתְבּוֹנִן הֵיטֵב אֶת עֶצֶּם הָעִנְיָן, אִם הוּא עַל פִּי דִּין בִּכְלַל גֶּזֶל אוֹ הֶזֵּק.

 b) Check that you saw it correctly.

 ג  שֶׁיּוֹכִיחַ אֶת הַחוֹטֵא מִתְּחִלָּה  וּבְלָשׁוֹן רַכָּה, אוּלַי יוּכַל לְהוֹעִיל לוֹ, וְיֵיטִיב עַל יְדֵי זֶה אֶת דְּרָכָיו, 
וְאִם לֹא יִשְׁמַע לוֹ, אָז יוֹדִיעַ לָרַבִּים אֶת אַשְׁמַת הָאִישׁ הַזֶּה, מַה שֶּׁהֵזִיד עַל רֵעֵהוּ. 

c) Tell the person off (‘give them rebuke’) first, if you possibly can. 
ד שֶׁלֹּא יַגְדִּיל הָעַוְלָה יוֹתֵר מִמַּה שֶּׁהִיא.

d) Don’t exaggerate what the person did.  Don’t make it out to be worse.   
Just report what you saw.

 ה  שֶׁיְּכַוֵּן לְתוֹעֶלֶת, וְלֹא לֵהָנוֹת, חַס וְשָׁלוֹם, מֵהַפְּגָם הַהוּא, שֶׁהוּא נוֹתֵן בַּחֲבֵרוֹ,
 וְלֹא מִצַּד שִׂנְאָה, שֶׁיֵּשׁ לוֹ עָלָיו מִכְּבָר. 

e) You need to intend to help someone.  You can’t just say the information 
because you don’t like the person; or because you enjoy gossiping. 

 ו אִם הוּא  יָכוֹל לְסַבֵּב אֶת הַתּוֹעֶלֶת הַזֹּאת גּוּפָא }עצמה{ בְּעֵצָּה אַחֶרֶת, 
שֶׁלֹּא יִצְּטָרֵךְ לְסַפֵּר אֶת עִנְיַן הַלָשׁוֹן הָרָע עָלָיו, אֲזַי בְּכָל גַּוְנִי אָסוּר לְסַפֵּר.

 f) If you can solve the situation without speaking Lashon Hara;  
that is the best, whenever possible. 

ז שֶׁלֹּא יְסוֹבֵב עַל יְדֵי הַסִפּוּר הֶזֵּק לְהַנִּדּוֹן יוֹתֵר מִכְּפִי הַדִּין, שֶׁהָיָה יוֹצֵּא, אִלּוּ הוּעַד עָלָיו בְּאֹפֶן זֶה עַל דָּבָר זֶה 
בְּבֵית דִּין, וּבֵאוּר דָּבָר זֶה עַיֵּן לְקַמָּן בְּהִלְכוֹת רְכִילוּת בִּכְלָל ט', כִּי שָׁם מְקוֹמוֹ. 

g) Don’t cause the person more harm than is ‘normal’  
(what the Beit Din would advise).



The Shulchan Aruch Choshen Mishpat 228:1 compares hurtful words to theft and 
concludes it to be even worse than theft:

 כשם שאונאה במקח וממכר, כך אונאה בדברים. וגדולה אונאת דברים מאונאת ממון, 
שזה ניתן להשבון וזה לא ניתן להשבון, זה בגופו וזה בממונו.

Just like a person who overcharges a purchaser, there is also a prohibition 
against hurting others with words. Hurtful words are worse than taking 

someone’s money unfairly, because it impacts on the victim’s self esteem (not 
just their finances) and cannot be merely returned.  

The Gemara Bava Metsia 59a writes, when someone who has been hurt with 
words cries out. Hashem listens immediately:

Rabbi Eleazar said: ‘Since the destruction of the Temple, the gates of prayer 
are locked (it is more difficult to have our prayers answered).  

But gates of tears are never locked. 

CARD 5: 	 Here we will learn about Ona’at Devarim –  
	 the prohibition of saying hurtful words

The pasuk in Vayikra 25:17 teaches us:
וְלֹא תוֹנוּ אִישׁ אֶת עֲמִיתוֹ וְיָרֵאתָ מֵאֱלֹהֶיךָ כִּי אֲנִי ה' אֱלֹהֵיכֶם:

You cannot harm your friend. You should fear Hashem.  
I am Hashem Your God.

The Gemara Bava Metsia 58b teaches that the above pasuk is referring to saying 
hurtful words about someone. It even compares hurtful words to murder:

A Tanna (Jewish scholar) taught, in front of Rav Nahman bar Yitzchak:  
Someone who publicly shames their neighbour is as if they have shed blood. 

They replied: ‘You are right, because I have seen the impact of shaming 
someone on their face - the redness goes away and their face goes pale. 



CARD 6: The issue of Genevat Da’at – giving a false impression:

The Gemara Chullin 94a explains:
 “Shmuel says, it is forbidden to deceive (gonev daat) people, even non-Jews.  

It is forbidden to send a non-Jew a thigh (yerech) of an animal with a part that 
is forbidden to eat (called the gid hanasheh). This is because the non-Jew will 
think that the Jew sent him a kosher animal but, in truth, that is not the case.” 

The Rambam hilchot De’ot 2:6 summarises the prohibition of Genevat Da’at and 
gives some examples:

 וְאָסוּר לִגְנֹב דּעַת הַבְּרִיּוֹת וַאֲפִלּוּ דּעַת הַנָּכְרִי. כֵּיצַד. לֹא יִמְכֹּר לְנָכְרִי בְּשַׂר נְבֵלָה בִּמְקוֹם בְּשַׂר שְׁחוּטָה. 
וְלֹא מִנְעָל שֶׁל מֵתָה בִּמְקוֹם מִנְעָל שֶׁל שְׁחוּטָה. וְלֹא יְסַרְהֵב בַּחֲבֵרוֹ שֶׁיֹּאכַל אֶצְלוֹ וְהוּא יוֹדֵעַ שֶׁאֵינוֹ אוֹכֵל. 

וְלֹא יַרְבֶּה לוֹ בְּתִקְרֹבֶת וְהוּא יוֹדֵעַ שֶׁאֵינוֹ מְקַבֵּל. וְלֹא יִפְתַּח לוֹ חֲבִיּוֹת שֶׁהוּא צָרִיךְ לְפָתְחָן לְמָכְרָן כְּדֵי 
 לְפַתּוֹתוֹ שֶׁבִּשְׁבִיל כְּבוֹדוֹ פָּתַח וְכֵן כָּל כַּיּוֹצֵא בּוֹ. וַאֲפִלּוּ מִלָּה אַחַת שֶׁל פִּתּוּי וְשֶׁל גְּנֵבַת דּעַת אָסוּר, 

אֶלָּא שְׂפַת אֱמֶת וְרוּחַ נָכוֹן וְלֵב טָהוֹר מִכָּל עָמָל וְהַוּוֹת:

It is forbidden to deceive anyone including non-Jews.  
For example, you shouldn’t sell a non-Jew the meat of a non-kosher animal 
- pretending that it is kosher… You shouldn’t coerce your friend into coming 
for a meal, when you know they won’t accept the invitation. You shouldn’t 

insist on giving a present to anyone when you know they won’t accept it. The 
same applies with all similar matters. It is forbidden to utter a single word of 

deception or fraud. Rather, you should engage only in truthful speech.

CARD 7: Here we will explore the concept of Rechilut:

Chafetz Chaim, The Prohibition Against Rechilut, Principle 1, Seif 1:
א( הַמְרַגֵּל בַּחֲבֵרוֹ עוֹבֵר בְּלֹא תַעֲשֶׂה, שֶׁנֶּאֱמַר: "לֹא תֵלֵךְ רָכִיל בְּעַמֶּיךָ" וְעָוֹן גָּדוֹל הוּא, וְגוֹרֵם לַהֲרֹג נְפָשׁוֹת 
רַבּוֹת מִיִּשְׂרָאֵל, לְכָךְ נִסְמַךְ לוֹ: "לֹא תַעֲמֹד עַל דַּם רֵעֶךָ". צֵּא וּלְמַד, מָה אֵרַע מֵרְכִילוּתוֹ שֶׁל דּוֹאֵג הָאֲדוֹמִי, 

שֶׁנֶּהֶרְגָה עַל יְדֵי זֶה כָּל נוֹב עִיר הַכֹּהֲנִים. וְלָאו זֶה שֶׁכָּתַבְנוּ, הוּא מַה שֶּׁכְּתַבְתּוֹ הַתּוֹרָה בְּפֵרוּשׁ מְיֻחָד לְאִסוּר 
זֶה, אְבָל בְּלָאו הָכִי }בלא זה{ יֵשׁ עוֹד הַרְבֵּה לָאוִין וַעֲשִׂין אֲחֵרִים, כַּמְבֹאָר לְעֵיל בַּפְּתִיחָה, עַיֵּן שָׁם.

 Anyone who bears tales about his friend, transgresses the negative 
commandment of (Vayikra 19:16): "You shall not go talebearing among your 

people." It is a great sin and leads to destruction. 
אֵיזֶהוּ רָכִיל? זֶה  שֶׁטּוֹעֵן דְּבָרִים מִזֶּה לָזֶה וְהוֹלֵךְ וְאוֹמֵר: כָּךְ אָמַר פְּלוֹנִי  עָלֶיךָ, כָּךְ עָשָׂה לְךָ פְּלוֹנִי, כָּךְ וְכָךְ 

שָׁמַעְתִּי עָלָיו שֶׁעָשָׂה לְךָ, אוֹ רוֹצֶּה לַעְשׂוֹת לְךָ. אַף עַל פִּי שֶׁאוֹתוֹ דָּבָר אֵין גְּנוּת עַל מִי שֶׁמְסַפֵּר, אַף לְפִי דִּבְרֵי 
הָרוֹכֵל, וְאִלּוּ הָיוּ שׁוֹאֲלִין לוֹ בְּעַצְמוֹ, לֹא הָיָה מַכְחִישׁ, אוֹ מִשּׁוּם שֶׁהָאֱמֶת וְהַצֶּדֶקּ אִתּוֹ, אוֹ מִשּׁוּם שֶׁהִתְכַּוֵּן 

בְּאֵלּוּ הַפְּעֻלּוֹת וְהַדִּבּוּרִים כַּוָּנָה אַחֶרֶת, אֲפִלּוּ הָכֵי }אף על פי כן{ רָכִיל מִקְרֵי }נִקָּרָא{. 

What is "talebearing" [a rachil]? Telling tales from one to another and saying: 
"This is what so and so said about you. This is what so and so did to you.  

This is what I heard that he did to you; or wants to do to you."  
Even if the words are not negative in themselves, it can still be Rechilut.



CARD 8: 	In this section we will learn about the conditions that  
	 PERMIT speaking Constructive Rechilut:
Chafetz Chaim, The Prohibition Against Rechilut, Principle 9:
אִם אֶחָד רוֹאֶה, שֶׁחֲבֵרוֹ רוֹצֶה לְהִשְׁתַּתֵּף בְּאֵיזֶה דָּבָר עִם אֶחָד, וְהוּא מְשַׁעֵר, שֶׁבְּוַדַּאי יְסִבַּב לוֹ עַל יְדֵי זֶה עִנְיָן 

רַע, צָרִיךְ לְהַגִּיד לוֹ כְּדֵי לְהַצִּילוֹ מִן הָעִנְיָן הָרַע הַהוּא, אַךְ צָרִיךְ לָזֶה חֲמִשָּׁה פְּרָטִים שֶׁאֲבָאֲרֵם בְּסָמוּךְ.

If you hear that your friend wants to start a business with someone, and you 
know that your friend would be harmed, you must tell him, in order to save 

him from that harm. But the following five conditions must be met: 
 וְאֵלּוּ הֵן: א( יִזָּהֵר מְאֹד, שֶׁלֹּא יַחְלִיט תֵּכֶף אֶת הָעִנְיָן בְּדַעְתּוֹ לְעִנְיָן רַע, 

רַק  יִתְבּוֹנִן הֵיטֵב מִתְּחִלָּה, אִם הוּא בְּעֶצֶם רַע. 

They are: 
a) You must double-check the facts first:  that your friend will actually  

be harmed if they start a business together.
ב( שֶׁלֹּא יַגְדִּיל בְּסִפּוּרוֹ אֶת הָעִנְיָן לְרַע יוֹתֵר מִמַּה שֶּׁהוּא. 

b) You can’t exaggerate the matter and make it out to be worse  
than it actually is. 

ג( שֶׁיְּכַוֵּן  רַק לְתוֹעֶלֶת, דְּהַיְנוּ, לְסַלֵּק הַנְּזָקִין מִזֶּה, וְלֹא מִצַּד שִׂנְאָה עַל הַשֶּׁכְּנֶגְדּוֹ.

 c) Your intention must be to help your friend -  
and not because you hate the other person. 

וּבְזֶה הַפְּרָט הַג' נִכְלָל גַּם כֵּן עוֹד עִנְיָן אַחֵר, שֶׁמִּלְבַד הַכַּוָּנָה, שֶׁיְּכַוֵּן לְתוֹעֶלֶת, וְלֹא מִצַּד שִׂנְאָה, יִתְבּוֹנִן 
 מִתְּחִלָּה, אִם תָּבוֹא מִזֶּה תּוֹעֶלֶת, לַאֲפוּקֵי }להוציא{  מִמַּה שֶּׁמָּצּוּי כַּמָּה פְּעָמִים, שֶׁאֲפִלּוּ אִם יֹאמַר לוֹ, 

 לֹא יִשְׁמַע לוֹ, וְיִשְׁתַּתֵּף עִמּוֹ, וְאַחַר כָּךְ כְּשֶׁיַּרְגִּיזוֹ חֲבֵרוֹ בְּאֵיזֶה דָּבָר, אוֹמֵר לוֹ: יָפֶה אָמַר עָלֶיךָ פְּלוֹנִי, 
 שֶׁאֵין רָאוּי לְהִשְׁתַּתֵּף עִמְּךָ, וְכַיּוֹצֵא בָּזֶה, לַאֲנָשִׁים כָּאֵלּוּ שֶׁהוּא מַכִּירָם, שֶׁיֵּשׁ לָהֶם מִדָּה רָעָה זוֹ דִּרְכִילוּת, 

לֹא יְצֻּיַּר שׁוּם הֶתֵּר, כִּי הוּא מַכְשִׁיל אֶת הָעִוְּרִים הַלָּלוּ בְּלֹא תַעֲשֶׂה גְּמוּרָה דִּרְכִילוּת. 

You must be reasonably confident that what you say will bring about the 
desired result. 

 .ד אִם הוּא יָכוֹל לְסַבֵּב אֶת הַתּוֹעֶלֶת הַזּוֹ, מִבְּלִי שֶׁיִּצְטָרֵךְ לְגַלּוֹת לְפָנָיו עִנְיָנָיו לְרַע, אֵין לְסַפֵּר עָלָיו.

d) If you can achieve the result [in some other way]  
without having to speak badly, you should do that. 

כָּל זֶה אֵינוֹ מֻתָּר, רַק אִם לֹא יְסֻבַּב עַל יְדֵי הַסִפּוּר רָעָה מַמָּשׁ לַנִּדּוֹן, דְּהַיְנוּ, שֶׁלֹּא יָרֵעוּ עִמּוֹ מַמָּשׁ, רַק שֶׁתּוּסַר 
מִמֶּנּוּ עַל יְדֵי זֶה הַטּוֹבָה, שֶׁהָיָה עוֹשֶׂה עִמּוֹ הַשֶּׁכְּנֶגְדּוֹ, אַף דְּמִמֵּילָא דָּבָר זֶה הוּא רָעָה לוֹ, מִכָּל מָקוֹם מִתָּר. 
אֲבָל אִם יַגִּיעַ לוֹ עַל יְדֵי סִפּוּרוֹ רָעָה מַמָּשׁ, אָסוּר לְסַפֵּר עָלָיו, כִּי יִצְטָרֵךְ לָזֶה  עוֹד פְּרָטִים, וִיבֹאֲרוּ לְקַמָּן אִם 

יִרְצֶה ה' בְּסָעִיף ה' ו'. וְכָל שֶׁכֵּן אִם הוּא רוֹאֶה, שֶׁיְּסֻבַּב עַל יְדֵי סִפּוּרוֹ לַנִּדּוֹן רָעָה רַבָּה  יוֹתֵר מִכְּפִי הַדִּין, 
דְּאָסוּר לְסַפֵּר עָלָיו. וְעַיֵּן לְקַמָּן בְּסָעִיף ה', מַה שֶּׁכָּתַבְנוּ שָׁם. 

e) Don’t cause the person more harm than is ‘normal’  
(what the Beit Din would advise).



The Gemara Sotah 10b goes as far as to say that Tamar did not want to reveal 
Yehudah’s identity - for that would embarrass him.  Even though staying quiet 
would have meant she would die!*:
אמר רב זוטרא בר טוביה אמר רב, ואמרי לה אמר רב חנא בר ביזנא אמר רבי שמעון חסידא, ואמרי לה 

 אמר רבי יוחנן משום ר' שמעון בן יוחי: נוח לו לאדם שיפיל עצמו לתוך כבשן האש
 ואל ילבין פני חבירו ברבים. מנלן? מתמר 

Rav Yochanan said, in the name of Rav Shimon Bar Yochai: It’s better to be 
thrown into a fiery furnace, rather than shame someone in public. Where is 

this learnt from? From the episode of Yehudah and Tamar.

*  conditions apply to this statement of the Gemara

CARD 9: Here we will learn about embarrassing others in public:

The pasuk in Vayikra 19:17 with Rashi’s commentary explains how careful we 
must be not to embarrass others:

טְא יו חֵֽ א עָלָ֖ ךָ וְלֹֽא־תִשָּׂ֥ יחַ֙ אֶת־עֲמִיתֶ֔ חַ תּוֹכִ֨ ךָ הוֹכֵ֤ יךָ בִּלְבָבֶ֑ לֹֽא־תִשְׂנָ֥א אֶת־אָחִ֖

You may not hate your brother in your heart. You should tell someone off if 
they have done something wrong – but don’t commit a sin over him.

Rashi explains what ‘don’t sin over him’ means:
 לֹא תַלְבִּין אֶת פָּנָיו בָּרַבִּים

Even when telling him off, don’t embarrass him in public. 

The Gemara Bava Metsia 58b compares embarrassing others in public to murder:
 תני תנא קמיה דרב נחמן בר יצחק: כל המלבין פני חבירו ברבים כאילו שופך דמים. אמר ליה:

 שפיר קא אמרת, דחזינא ליה דאזיל סומקא ואתי חוורא. 

 A Tanna (Jewish scholar) taught, in front of Rav Nahman bar Yitzchak: 
Someone who publicly shames their neighbour is as if they have shed blood. 

They replied: ‘You are right, because I have seen the impact of shaming 
someone on their face - the redness goes away and their face goes pale.
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